
- 85 - 

УДК 37.026 (075.8) 
 

ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  
В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ-ИНОФОНОВ  

(на примере работы с текстами) 
 

Макоева Ф. С. 
Москва, Российская Федерация, 

Российский технологический университет МИРЭА 
 
Аннотация. В данной статье предлагаются ряд упражнений, направленных на 

развитие коммуникативной компетенции на русском языке при помощи работы с 
текстами. Именно в тексте средства становятся коммуникативно значимыми. 
Текст даёт возможность более полно раскрыть все средства лексической и грамма-
тической систем языка. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция; текст; языковые упражнения. 

 
FEATURES OF COMMUNICATIVE COMPETENCY DEVELOPMENT IN THE 
TRAINING PROCESS OF INPHONES STUDENTS (on the example of text) 

 
Makoeva F. S. 

Moscow, Russian Federation, 
Russian Technological University MIREA 
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Введение. Под коммуникативной компетенцией понимается спо-

собность и реальная готовность к общению адекватно целям, сферам и 
ситуациям общения, готовность к речевому взаимодействию и взаимо-
пониманию [1, с. 20–21].      

Почему «коммуникативная компетенция»? Во-первых, она индиви-
дуальна и динамична; во-вторых – при помощи её достигается единство 
языка – речи как средства (язык) и способа реализации (речь). Это, на 
наш взгляд, очень содержательные характеристики. 

Для организации общения на изучаемом языке, речевая деятель-
ность предусматривает использование необходимого коммуникатив-
ного речевого материала. При этом важно учитывать конкретные 
сферы, в которых предполагается общение; виды деятельности сту-
дента и возрастные интересы. 
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В связи с тем, что последнее время в нашей аудитории мы чаще 
встречаем группы студентов, приезжающих из стран ближнего зарубе-
жья, а именно стран Средней Азии, то и специфика преподавания РКИ 
стала носить скорректированный формат. Эти студенты очень редко 
могут читать на русском языке, и тем более – говорить на нём, по-
скольку «в каждом языке мир представлен по-разному, понимается по-
разному» [2, с. 187]. Поэтому тема данной статьи больше связана с ино-
фонами, так как назвать наш контингент полностью билингвальным не 
представляется возможным; к тому же нет и языка-посредника, ко то-
рым можно было бы воспользоваться в процессе обучения, так как ан-
глийским языком, по данным опроса, владеют только редкие студенты. 

Актуальность данной статьи обусловлена объективной сложно-
стью овладения инофонами грамотной коммуникацией на русском ли-
тературном языке, недостаточной степенью разработанности в методи-
ческом аспекте теории текста. 

Цель настоящей публикации – на текстовых материалах продемон-
стрировать важность развития коммуникативной компетенции для 
успешной реализации на русском языке речемыслительных процессов 
студентов-инофонов, в ходе сопоставления обратить внимание обучаю-
щихся на различия в категориях рода, числа, падежа русского и родного 
языка, а также в употреблении глаголов движения на примере тексто-
вых упражнений. 

Материал и методы. Теоретической базой исследования вопросов 
теории текста послужили работы ряда российских учёных (Е. А. Быстро-
вой, Т. К. Донской, Е. М. Верещагина, Е. В. Клюева, В. Г. Костомарова, 
Н. М. Шанского и др.) В методических исследованиях текст на разных 
этапах обучения рассматривается на основе знакомства с понятиями 
лингвистики текста (исследования Н. А. Ипполитовой, В. И. Капинос, 
Т. А. Ладыженской и др.), при этом акцентируется внимание на функци-
онально-стилистической направленности обучения созданию текста 
(работы Л. И. Велио, Т. И. Чижовой, Т. С. Кудрявцевой и др.); изучаются с 
точки зрения их функционирования в тексте языковые единицы (иссле-
дования С. В. Буланова, М. В. Ращепкиной, Т. Ю. Сокольницкой и др.) 

В связи с тем, что необходимость усвоения неродного языка пред-
ставляет собой достаточно сложный процесс, то и реализация его со-
стоит из двух разных методических задач, таких как обучение матери-
алу (формирование лингвистической компетенции) и обучение дея-
тельности общения (формирование речевых навыков и умений – фор-
мирование коммуникативной компетенции).  

Результаты и их обсуждение. Одной из основных единиц для обуче-
ния коммуникации на русском языке становится текст, который несет 
информацию о ситуации общения, его цели, предмете и теме. Именно «в 
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тексте средства языка становятся коммуникативно значимыми, комму-
никативно обусловленными, объединенными в определенную систему, 
в которой каждое из них наиболее полно проявляет свои сущностные 
признаки и обнаруживает новые, текстообразующие функции» [3; 9]. 
Языковые явления, которые изучаются студентами, должны быть осо-
знаны и восприняты ими как средства коммуникации. Автор, адресат и 
текст – это основные компоненты коммуникации.  

При рассмотрении целого текста, появляется возможность разби-
рать функциональную структуру языка, анализируя значение каждой 
единицы языка в процессе речи. В связи с определённой трудностью 
усвоения языковых единиц речевого общения в обучение включаются 
языковые упражнения, которыми мы активизируем речемыслитель-
ную деятельность студентов. В наибольшем количестве в данной 
группе представлены трансформационные упражнения, которые, бази-
руясь на лексических приёмах, способствуют формированию навыков 
составления синонимического ряда и выбора конструкций в соответ-
ствии с условиями общения. 

Приведём примеры некоторых заданий, направленных на развитие 
коммуникации. 

1. Прочитáйте текст, вы́делите в тéксте существúтельные жéн-
ского, мужскóго и срéднего рóда. Назовúте прилагáтельные мнóже-
ственного числá. Определúте падéж имён числúтельных. 

Яросла́вль 
Яросла́вль – стари́нный ру́сский го́род. Он вхо́дит в гру́ппу дре́вних 

городо́в Росси́и «Золото́е кольцо́». Го́род осно́ван в 11 ве́ке князем⃰ Яро-
сла́вом Му́дрым на ме́сте дре́внего поселе́ния⃰ Медве́жий у́гол. Э́то по-
селе́ние находи́лось на ле́вом берегу́ Во́лги, где слива́ются две реки́ 
Во́лга и Которосль. На высо́ком берегу́ реки́ постро́или Яросла́вский 
Кремль. Его́ сте́ны защища́ли го́род от враго́в. Пе́рвые дома́ там бы́ли 
деревя́нные, а уже́ в 12 ве́ке на́чали стро́ить ка́менные дома́. Си́мвол 
го́рода – медве́дь, что зна́чит си́ла.   

Яросла́вль са́мый ста́рый го́род на Во́лге. Его́ исто́рия о́чень 
бога́тая. В ра́зные го́ды и ра́зные века́ происходи́ли интере́сные 
собы́тия. Там мно́го истори́ческих па́мятников и музе́ев, в го́роде со-
храня́ются зда́ния всех сти́лей ру́сской архитекту́ры. На ка́ждой город-
ско́й у́лице сто́ят|стоя́т великоле́пные собо́ры. 

Сейча́с Яросла́вль – кру́пный культу́рный центр Росси́и. Тури́сты со 
всего́ ми́ра е́дут сюда́. А та́кже он – нау́чный го́род. В Яросла́вле мно́го 
школ, институ́тов и университе́тов. Пе́рвую шко́лу откр  ы́   ли в 
1718 году. В 1748 году в Спа́сском монастыре⃰́ зарабо́тала духо́вная се-
мина́рия⃰, в её библиоте́ке появи́лись пе́рвые рукопи́сные кни́ги. В 
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1750 году был осно́ван в Яросла́вле пе́рвый в Росси́и теа́тр для всех, а в 
1752 году э́тот теа́тр перее́хал в Санкт-Петербу́рг.  

Ну́жно обяза́тельно побыва́ть в э́том истори́ческом го́роде. 
 
2. Вéрно úли нет? 
1. Яросла́вль – молодо́й го́род  
2. В Яросла́вле нет музе́ев. 
3. Го́род основа́ли в 20 ве́ке. 
4. Си́мвол го́рода– медве́дь. 
5.  В во́лжском го́роде мно́го истори́ческих па́мятников. 
6. В Яросла́вле сохраня́ют ру́сскую архитекту́ру. 
7. Пе́рвая шко́ла была́ откры́та в 1718 году. 
8. Пе́рвый теа́тр откры́ли в Санкт-Петербу́рге. 
9. Тури́сты не е́дут в Яросла́вль. 
10. Яросла́вский Кремль постро́или в 15 ве́ке. 
 
3. Переведúте словá со звёздочкой на роднóй язы́к, подберúте рýсские 

синóнимы. Расскажúте о своём роднóм гóроде. 
4. Расскажи́те, каки́е истори́ческие города́ есть в ва́шей стране́? Они́ 

похо́жи на Яросла́вль? Изложите свой рассказ в виде письма другу. 
При работе над содержанием такого рода текстов студентам предо-

ставляется возможность погружения в историю страны, знакомства с 
культурой и традициями народа изучаемого языка. Помимо этого, зада-
ния такого характера способствуют актуализации лингвострановедче-
ского аспекта. Студенты с воодушевлением откликаются на подобные 
задания, так как последние дают возможность рассказать им о своей 
земле, о традициях, о культуре Родины, сравнить их с наблюдаемыми и 
т. п., что способствует сближению интересов.  

Основная учебная задача на занятиях по работе с текстом – вникать 
в содержание текста, понимать его, анализировать и сопоставлять, т. е., 
раскрывая полностью содержание и структуру текста, оперируя фак-
тами из него, составляя по нему вопросы, формировать коммуникатив-
ную компетенцию.  

При выполнении упражнений учитываются данные сопоставления 
категорий рода и числа в русском и родном языках, анализа обоих язы-
ков в области морфологии. Например, в языках жителей Средней Азии 
нет категории рода, и мы по ходу работы над семантикой предложения, 
а затем и текста делаем акцент именно на эти особенности, приводим 
примеры.  

Большим подспорьем в работе по развитию речемыслительных 
процессов на неродном языке являются ситуативные упражнения. Рас-
считанные на самостоятельное создание текста, ситуативные 
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упражнения организуются при помощи заданий, в которых очерчива-
ются обстоятельства, естественно вызывающие употребление языко-
вых явлений. Начинаются ситуативные упражнения словами: Пред-
ставьте себе…, затем определяется подходящая для данного случая ре-
чевая ситуация (Например, «представьте себе, что вы впервые попали в 
метро Москвы…», «представьте себе, что к вам в гости приехал школь-
ный друг…» и т. п.). 

Сочетание различных видов заданий в упражнениях позволяет мо-
билизовать значительные резервы повышения качества обучения не-
родному языку, способствует формированию коммуникативной компе-
тенции. 

Заключение. Таким образом, развитие коммуникативного содер-
жания обучения при помощи текста обеспечивает действительное рече-
вое общение обучающихся на русском языке. Правильно выстроенная 
работа с текстом на занятиях по русскому языку как иностранному даёт 
возможность выработки навыков создания собственного текста, разви-
тия продуктивной речевой деятельности. 
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Аннотация. В статье приводится характеристика ознакомительного чтения 

как средства обучения иностранному языку, рассматриваются этапы обучения 
ознакомительному чтению, приводится комплекс упражнений на понимание содер-
жания аутентичного текста в соответствии с каждым этапом.  
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